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Dr. Reyes, Fulbright

REALL Fellows

T his is the fourth year of the REALL:  Raising Ex-
pectations for All Language Learners project. The
second cohort is in its fifth semester and is committed
to change the way English Language Learner (ELL)
students are perceived, educated, and placed in soci-
ety in Connecticut. ELLs are children of immigrant
families who are not only involved in academic school
work, but face the additional challenge of learning
another language while doing so. The guiding principle

framing our work continues )
Continued on page 2

Letter from the editor / Carta de |la editora

Faculty/ Docentes

Activities/ Actividades

E stamos finalizando el cuarto afio del proyecto

REALL: Raising the Expectations for All Language

Learners - Elevando las Expectativas para Todos los

Estudiantes ELLs. Con la pr - xi ma gt
nuestro segundo cohorte, estamos completando el

quinto semestre del programa. En el proceso segui-

mos manteniendo nuestro compromiso inicial de des-

arrollar y aplicar una linea tedrica, practica y critica

explicita, que impacte cambios curriculares al interior

de la dinaAmica educativa o o
ContinGa en la pagina 3

A Gentleman Remembered / Un caballero memorable

Un di e expresionnan masha wusa na Aruba ¢
bo yiu ta?06 Ayera mainta ora mi a ricibi
entrega mi un cart a, mi a |l esa den e titau
ach dieso. E prome frase cu a drenta mi m
perde aki?0

T o an English speaker , the above may look like Para un anglohablante , | o anteri or par e

Spanish; to a Spanish speaker, it may look like Span-
ish with grammatical and spelling errors. It is, in fact,
Papiamento, a Creole language derived from either
Portuguese or Spanish with vocabularyinfluences from
African languages, English, and Arawak native lan-
guages. Papiamento is the official and most widely
spoken language on the Caribbean islands of Aruba,
Bonaire, and Curagao, and one of the four reasons
why Dr. Leach had taken his students to Aruba for
close to 25 years (Dutch, Spanish and English are the

other three). Continued on page 16

fiol; para un hispanohablante, pareceria espafiol con
errores gramaticales y ortogréficos. De hecho es,
papiamento, unalengua criolla derivada del portugués
o espafiol con influencias de wocabulario de lenguas
africanas, inglés y lenguas aborigenes Arawak. El
papiamento es la lengua oficial, y es la méas usadaen
las islas caribefias de Aruba, Bonaire y Curazao. Es
también una de las cuatro razones idiomaticas por las
que Dr. Leach llevé a sus alumnos a Aruba durante

casi 25 afos (holandés, espafiol e inglés son las

ContinGa en la pagina 18




Dr. ElianaD. Rojas , RE-
ALL Grant Director

Carissa Rut-
kauskas , Program Coordinator

Pam Cavanagh,
Windham High, Susan Colonni
Neilan, Teac her 6 s
(Norwich), Max Echevarria,
Windham Middle School, Kim
Gionfriddo, Pulaski Middle
School (New Britain), Andrea
Handler -Ruiz, Windham High
School, Makenzi Hurtado,
Hartford Public High, Leslyann
Jimenez, New London High
School, Iris Minerva Lopez -
Algarin, Goodwin Technical
High School (New Britain), An-
nemarie Miller, Sweeney Ele-
mentary School (Windham),
Ralph Minaya, Hartford P ublic
High, lvan Narvaez, Hartford
Public High, Luz Gisela Perez -
Villagra, Lincoln Elementary
(New Britain), Iris Ramos, Emer-

son-Williams Elementary Sc hool
(Wethersfield), Maria Caridad
Santana, West Side Middle
School (Waterbury), Violet

Sims, New Britain High School,
Dianisi Torres, Generations
Family Health Center, Linda
Tran, Hartford Public High, Chel-
ceyW iliams, Hanower Academy
(Meriden), Esther W erneck De
Almelda, Multicultural Magnet
School (Bridgeport), Andrea
Woodman Osker, Columbus
School (Bridgeport)

Normaliz Acosta,
GA, Joseph J. Perochena,
Student wor ker, W ellington
Nunez, Student worker, Monica
Duque Student worker

Monica Duque
Student wor ker, Sarah Stock-
mann Stude nt wor ker

Carissa Rutkauskas ,
Program Coordinator

Letter from the Editor

Continued from page 1

Me mjq

to be wor king with teachers, adminis-

trators, counselors, other school

professionals, and the immediate

community of each participant
school. Through a joint effort be-
tween REALL fellows and their stu-
dents and their families, we are able
to identify the best pedagogical,

interpersonal, and communal-
collective (school-family) communica-
tion practices. The central theme,
Ateaching, |l ear ni
mathematics/ billiteracy and culturally
rel evant
frame our work.

The productivity of our participants in
terms of the accomplishments of the
faculty, teachers, school personnel,
and all REALL participants continues
to channel their commitment and
engagement with the community and
the schools. We are happy to see
how the needs of our ELLs, particu-
larly Hispanic/Latino/a ELLs (L-
ELLs), are finally been targeted by
the media and central government as
the constituency that needs to be
looked at closely. ELLs, their teach-
ers and their families are finally seen
as essential components of U.S.
society, a society that will continue to
grow and diversify, a community of
individuals (persona) who, without a
doubt, add humanistic and intellec-
tual capacity to a world of many
changes and many unforeseen
needs. Hispanic/Latino/a ELLs, ac-
count for 80% of the ELLs student
population in the United States, the

fastest growing school-age children

ng

pedagogyo

and youth. The Hispanic/Latino/a
ELLs® represent a
respect to socioeconomic status (with
the majorityliving in powverty), linguis-
tic and cultural identity, previous

school experiences, immigration

status, etc. One indicator of how
public schools can successfully adapt
to these changes is to measure the
educational outcomes of Hispanic/
Latino/a ELL students. Hispanic/
Latino/a schooling experiences have
been characterized by low academic
achéerethent arsl Shighsdsopontgates
(U.S. Department of Education,
200D ;nthis Popukation cdntthues to
score lower on math and reading
tests, especially in inner cities
(NCES, 2005), scoring below profi-
ciency when compared to their non
ELL counterparts.
Hispanic/Latino/a concerns with
respect to their growing achievement
gapin U.S. schools, in comparison to
non-Lati no/a whites, have challenged
the educati onal research field, espe-
cially looking at the linguistically and
culturally relevant constructs of the
instructional and assessment pieces.
Recent research outcomes add in-
sight to the standardized assessment
dilemma that is of international inter-
est.

The REALL project community is
excited to have been in the forefront,
taking the lead and responding to
these needs and challenges, and to
have designed and implemented this
unique concept for teac her education
and professional gromth of the ELL
school professionals and immediate

community. In conjunction with our

0o

fellows, we have been able to identify
apecifig aconipe&esicies wieelddd by
teachers, administrators, counselors,
school psychologists, and social
workers to become competent pro-
fessionals when working with ELLs,
in general, but in particular with His-
Our

panic/Latino/a ELLs. profes-

sional dewelopment and research
agenda outcomes offer results that
have been tied to strong research
based recommendations.  Conse-
quently three main principles encore
the REALL concept framewor k

(a8 Al

teachers, administrators,

counselors, social workers and
school personnel need to be exposed
to professional dewvelopment that
values and embraces Latino culture,
and that understands Latino history
and idiosyncrasy, their language,

their art, their music, their behaw
iors as a community and as a family,
here in the United States and in their
home countries.

(b) All teachers need to expose ELL
students to the best teaching, learn-
ing, and assessment practices sup-
ported by research, and which have
been proven to work in their specific
curricular content.

(c) All teachers need to expose ELL
students to the best teaching, learn-
ing, and assessment practices sup-
ported byresearch explicitly focused
ELLOS

on teachi

ng
practices.

Many external factors influence and
negatively

impact Hispanic/Latino

ELLs® educati onal

environmental stresses, school cul-

tur e, c |
Continued on page 9
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Carta de la Editora
Continda de la pagina 1

escolar, tanto como las competencias en torno a
experiencias y requisitos en desarrollo continuo y
formacion profesional docente. Nuestro marco refe-
rencial es regido por nuestra fuerte preocupacion
en cambiar la forma en que nuestros estudi antes de
diversidad cultural, linglistica, y social (English
Language Learners (ELLs)) son percibidos, educa-
dos, y ubicados socialmente en el contexto educati-
v en el estado de Connecticut.

Aunque la gran mayoria de jovenes, nifios y nifias
estudiantes de diversidad linglistica, social y cultu-
ral estan en proceso de aprendizaje y transicion a
una nueva cultura y lenguaje, solo a una minoria se

Il e cl asi fEing& i s b md(apfendiendor s 0

Ingles) yse les asigna beneficios como tal es. Por lo

Reyes Fulbright

| magine yourself in an institution of higher learn-
ing where every student is clad in matching polo
shirts, and a pair of colorful shoes stops in front of

you as the wearer bows the traditional wai greeting.

N R

Ny

Dr. Rana Pongruengphant, Dean of Burapha
U.International College; Ms. Porntip Kanjananiyot, Ex
ecutive Director Fulbright Thailand; Dr. Xae Alicia Reyes,

Fulbright Senior Specialist

tanto a una gran mayoria se les sumerge en
clases tradicionales siendo obligados a asumir
las mismas demandas que sus compafieros de
lenguaje y cultura dominante. Nuestros/as
jovenes estudiantes, en su mayoria hijos de
inmigrantes recientes (menos de 10 afios), no
estan solo inwlucrados en trabajo escolar
académico, sino que afrontan ademéas, el de-
safio adicional de aprender un nuevo lengua-
je, responder a comportamientos no familiares,
y atomar decisiones con respecto a un curricu-
lo parcializado ydesorientador.

Nuestro objetivo principal contintia siendo el de
trabajar con maestros, orientadores, administra-
dores y otro personal educativo de las diferen-
tes escuelas participantes, la comunidad inme-
diata, la familia; y la comunidad externa. A

través de un esfuerzo unido entre la facultad

You cross campus and see more uniformed
bodies sitting on the lawn participating in Fresh-
men Conwocation and then enter the library and
notice a tastefully screened off exercise bike in
t he The

corner sayi

(Heal ty

sana body, h

mind. Back outside, you are in awe of the
architecture and the colorful building of the
Chinese Cultural center, where Chines e tradi-
tion, customs, and exhibits compliment aca-
demia, learning, and classroom space. Like
all the other classrooms on campus, those in
the cultural center were equipped with all the
latest teaching technology. Climbing into a
van, you notice the lace cowering the headrest
of your seat and recall that the water cooler
was adorned with the same material. You
drive past the temple and smile to yourself as
you remember the unison of secular and

religious thought on campus. Your first stop

Continued on page 6

de REALL,
sus profeso-
resy educa-
dores partici
-pantes, sus
estudiantes
y familias;
intentamos
identificar
las mejores

Dr. Rojas receives her award from
préacticas e LPRAC commissioner Juan Perez
inter vencio-
nes pe-
dagdgicas,
interpersonales de comunicacién, comunal y
colectivas (familia-escuela) y asi, através de la
definicion de conductas de discurso y aplica-
cion, reglas de evaluacion justas, relevantes, y

competentes, Contindaen lapagina 17

| maginese en una instituci

superior donde cada estudiante se debe de
vestir con camisas polos, y un par de zapatos

coloridos se detienen enfrente de usted como el

queCviste rsep iaclina annuna revenencia ek wai
tratiicyonalnsaludanglod Usted onaza el tcampo

escolar y ve mas cuerpos uniformados senta-

dos sobre el césped participando en la Convo-

cacion de Estudiantes de Primer Afio y enton-

ces entra enla biblioteca ynota una bicicleta de

ejercicio en |l a esquina

mente sana (el cuerpo Sano, la mente saluda-

bl e ene a

—

) 0 Vi prest a

ra, usted estd en temor de la arquitectura y el

colorido del edificio Centro Cultural Chino,

donde la tradicion china, las costumbres, y las

exhibiciones elogian a academia, el aprendiza-

je,y el espaciodel aula. Como el resto de aulas

en el campo, ésos en el centro cultural fueron

equipados con toda la Ultima tecnologia de

ContinGla en la pagina 19
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REALL Fellows

| want to be
sure to best
meet the

'.:&,; needs of all
5‘! my students
‘ _ at  Windham
High Schoal. |
would like to
learn strate-
gies to help
and challeng e
my ELL's. As
a 9th grade
academy transi-
tion teacher, |
want to help my
students have a
successful transition to high schoal. | think this
programis inspiring!

Quiero asegurarme de satisfacer de la mejor
manera las necesidades de mis estudiantes
en la Escuela Secundaria Windham. Me gus-
taria aprender estrategias para ayudar y retar
a mi s ELLOS. Co mo

academa de transicion del grado noveno,
quiero ayu-

Pam Cavanagh
6th year, TESOL
Windham High School

9th grade Science

dar a mis
Dr.ElianaD. Rojas st
a tener una
transicién
exitosa enla
escuela
secundaria.
iCreo que el
programa es
inspirador!

| am a middle
school guid-
ance coun-
selor in Nor-
wich, CT, the
town | grew
up in. | have
many con-
nections to
this commu-
nity and am
proud to be
working with

- the youth
6th yr, Bilingual & TESOL their

Teachers Mem, Norwich families. My
Guidance Counselor participation

in this pro-
gram will not only benefit me but will directly
benefit the school population that | work with
and my colleagues. As our societyis chang-
ing, | want to be in step with the changes to
assist the students, their families, and the

Susan Colonni Neilan

ma e s t rfaadlty that 1 wskowitta Thaank youafor this

amazing opportunity!
Soy consejera escolar de una escuela inter-
media en Norwich, CT, el pueblo donde creci.
Tengo muchas conexiones con esta comuni-
dad y me siento orgullosa de estar trabajando
con la juventud y sus familias. Mi participacion
en este programa no solo me beneficia a mi,
sino que beneficiara directamente a la pobla-
cion escolar con la que trabajoy a ms cole-
gas. Como nuestrasociedad estd cambiando,
quiero estar a la par con los cambios para
poder ayudar a los estudiantes, sus familias y
los docentes con quienes trabajo. jGracias
por estaincreible oportunidad !

As a bicultural
person, | havwe
always felt
that education
is the key to
empowering
people and
improving our
world. | am
committed to
working  with
the diverse
community of
Connecticut to
help give
access to
opportunities
for our stu-
dents. | feel
that being an educator is the most important
and exciting thing to be. | am honored to be a
teacher and to be aREALL fellow.

Como persona bi-cultural, siempre he consi-
derado que la educacion es la clave para dar
poder alas personas y mejorar nuestro mun-
do. Estoy comprometida a trabajar con la
comunidad diversa de Connecticut para ayu-
dar en dar acceso a oportunidades a nuestr os
estudiantes. Siento que el ser educador es la
cosa mas importante y emocionante que hay.
Me siento honrada de ser una maestra/
profesora y de ser parte del programa REALL.

Kim Gionfriddo
6th year, TESOL
Pulaski Middle, NB
AVID (Advancement Via
Individual Determination)
~5 ELL students/ class



Miembros REALL

Teaching  sci-
ence and math
to bilingual and

L-ELL's hig h
school stu-
dents is a ca-

reer change for
me. As an earth
scientist, |
wor ked for
many years with
environmental

issues and

Andrea Handler Ruiz

6th year, Bilingual Ed
Windham High School shops on les-
Bilingual Math-Science develop-
10 bilingual students/class

taught teacher
training  work

ment hands-on activi-
ties. Working with teenagers has added a new

dimension to my education process and pro-

incorporating

fessional growth experience, which | find fasci-
nating and challenging. Every day generates
ideas that | look forward to deweloping and
integrating into the curriculum | teach. Having
been an ELL student in my childhood, | can
appreciate the support a trained bilingual staff
can provide, which strongly motivates me to
continue improving inthis field.

Ensefiar cienciasy matematicas a estudiantes
bilingliles de secundariay L-EL L6 s es

bio de carrera para mi. Como cientifica en
ciencias de la tierra, he trabajado por muchos
afios en asuntos ambientales y he ensefiado
en talleres de entrenamiento a maestros, para
el desarrollo de lecciones que incorporen
actividades préacticas. Trabajar con adol escen-
tes le ha afladido una nueva dimensiéon a mi
proceso de educacion y a mi experiencia de
crecimento profesional,
fascinante y retadora. Cada dia se generan
ideas que espero
desarrollar e integrar
al curriculo que en-
sefio. El

la cual considero

haber sido
una estudiante ELL
durante mi nifiez me
permite apreciar el
apoyo que el perso-
nal entrenado bilin-
gie puede ofrecer,
lo cual
fuertemente a conti-
mejorando en

me motiva

nuar
este campo.

| am entering
my  second
year
Algebra |

as an

teacher at
Hartford Pub-
lic High
Sch oo
Freshman
Academy. |
graduated
from the
Neag School

Maken zi Hurtado

6th year, Bilingual Ed
Hartford Public High .
Mathematics ves @
UConn that |

5-10 ELL students/class .
was intro-

duced to and became interested in Bilingual
Education, M ulticultural Education and Critical
Pedagogy. | grew up in Colebrook, Connecti-

IB/M program.

cut at a YMCA camp and attended Westover
School in Middlebury, Connecticut. It was
through my experiences at both of these
places that | became interested in teaching
diverse groups of students.

Estoy iniciando mi segundo afio como maes-
tra/profesora de algebra | en la Academia de
Estudiantes de Primer Afio de la Escuela
Publica de Hartford. Me gradué del Programa
IBIML fie-la Escuela de Educacion Neag. Es-
tando en UConn conociy me interesé por el
programa de Educacion Bilinglie/M ulticultural
y Pedagogia Critica. Creci en Colebrook,
Connecticut en un campo de la YMCA y asisti
a la Escuela Westover en Middlebury, Con-
necticut. Fue a través de mis experiencias en
ambos lugares que me interese en ensefiar a
diversos grupos de estudiantes.

o}

of EducationgsSrEgOL Education

For the next
two vyears |
will be work-
ing on a Mas-
ters in TE-
SOL because
I am really
interested in
meeting the
needs of the

many stu-

dents in our

Leslyann Jimenez schod  that
come from

New London High other coun-
Spanish tries and

have difficul-

25 ELL students
ties with the

English language.

Durante los dos afios siguientes estaré cur-
sando una maestria en TESOL porque estoy
muy interesada en satisfacer las necesidades
de muchos estudiantes en nuestra escuela,
que vie-
nen de
otros
paises y
tienen

Dr. Xae Alicia Reyes

dificulta-
des con
elinglés.

La Dra. Reyes
con estudiantes
despues de
clase durante su
Fulbright en
Tailandia en

2009




REALL Fellows

Coming from
the envron-
mental  field
v both in the
government
g sector and
b the industry, |
felt  that |
could use the
experiences
and training
in this area to

Iris Lopez help students

MA, Bilingual Education © "¢ wel
Goodwin Tech, NB 4 uipped to
Mathematics face the chal-

45 ELL students ~ 'enges in their
lives. After

arriving in this country from my homeland,
Puerto Rico, | saw the opportunity to accom-
plish one of my
essary training to become a teacher. | am
very excited to be part of the Bilingual/
Bicultural Program at UC ONN because in that
way | can be better prepared to assist teach-
ers and students through a more effective
process of instruction and | ear ning.

Viniendo del campo ambiental tanto en el
sector de gobierno como en la industria, sent-
fa que podia usar mis experiencias y entrena-
miento en esa area, para ayudar a los estu-
diantes a estar mejor preparados para enfren-
tar los retos en sus vidas. Luego de llegar a
este pais desde mi pais natal, Puerto Rico, vi
la oportunidad para lograr uno de mis sue-
foséadquirir el
convertirme en una maestra o profesora.
Estoy muy entusiasmada de ser parte del
programa Bilingle/Bicultural de UCONN por-
que de esa manera puedo estar mejor prepa-
rada para ayudar a maestros/profesores y
estudiantes en un proceso mas efectivo de

PRILIA[CIC

cion vy
www.latino.uconn.edu

aprendi-
zaje.

Puerto Rican/ Latin American Cultural Center

dr eams é

== Having lived
¢ and taught in
Z England and
Italy in
different
schools (inner
city/private
suburban)
o vith ELL's in
both cases, |
have

two

experi-
il enced and
encountered
many  situa-
tions which led
metolove and
want to work
with both mi-
norities and ELL's. | am striving to find ways to
fully integrate these students and their fami-
lieo Foa succeiss wee need Haenily nineotvement
and understanding of each individual student,
their family, and their needs to achieve suc-
cess both academically and in the real world.
So, | now find myself in my 5th year in Wind-
ham continuing to educate myself in ways |
can educate and support the children and
community. We need to become one.

El haber vivido y ensefiado en Inglaterra e
Italia en dos escuelas distintas (centro de la
ciudad/privadas en éreas suburbanas), con
estudi antes ELLOs en
hecho experimentar y afrontar muchas situa-
ciones que me han llevado a amar y querer
trabajar tanto

Annemarie Miller

MA, Bilingual Education

Sweeney Elem. (Wdm.)
Kindergarten

5i 20 ELLs each year

con mi

entr ena miMemstop esforganaosper rhusoar paaeras de

integrar totalmente a estos estudiantes y sus
familias. Para obtener éxito, necesitamos la
participacion de la familia y el entendimiento
de cada estudiante como individuo, su familia
y sus necesidades para alcanzar el éxito tanto
académico como en el mundo real. Ahora me
encuentro en mi quinto afio en Windham y
continlo educandome de manera que pueda
instruir y apoyar a los nifios y a la comunidad.
Necesitamos ser uno solo.

L There is a
u large number
of bilingual
students who
do not get
into M ath/
Engineering
careers  be-
cause of lack
of knowledge

of  English.

There are

Ralph Minaya many  high
6th year, Bilingual Ed school  and
college  level

Hartford Public High
Math & Engineering
30% ELL students

students with a
lot of talent, but
they do not
have theright guidance.

Hay un gran nimero de estudiantes hilingles
que no entran alas carreras de matematicas/
ingenieria por la falta de conocimento del
inglés. Hay muchos estudiantes de secunda-
riay de colegios con mucho talento pero que
no tienen la orientacién adecuada.

Reyes - Continued from page 3

upon your arrival was to pay respect to Buddha,

and he was embellished with gifts of flowers from
a mb siugentse |

ases, me h a

You may hawe heard of or met Dr. Xaé Alicia
n o RERS, Assoclplg, Professpr, Curgiquiyny apd in-
struction, Associate Professor Puerto Rican and
Latino Studies, and Interim Director for the Puerto
Rican/ Latin American Cultural Center (PRLACC).
She is 1 in 377,000. This summer she spent 42
days at Burapha Uniersity in Bangsaen, Chon-
buri, Thailand as a Fulbright Senior Specialist.
The Fulbright Specialists Program (FSP) enables
U.S. faculty and professionals to collaborate with
counterparts abroad on curriculum development,
assist in institutional planning, and deliver lecture
series with the purpose of promoting peace and
understanding through educational exchange.

(http://www.cies. org/specialists/). Only 800 of

these prestigious awards are given annually.
Dr. Reyes wor ked with her Thai counterparts on

curriculum
Reyesi Continued on page 7
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Miembros REALL

| have al-
ways been
passionate
wi th sci-
ence, tech-
nology and
the devel op-
ment of the
inter net. |
have always
been good
at mathe-
matics and

Ilvan Narvaez

6th year, Bilingual Ed  "P"™ ;)th-
Hartord Public High &> YM9e"
stand it in an
Algebra and Geometry
easy way.

30% ELL students .
Siempre me

ha apasionado la ciencia, la tecnologia y el
desarrollo del internet. Siempre he sido bue-
no en las matematicas y ayudo a otros a
entenderlas de una manerafécil.

Reyes - Continued from page 6

review, the teacher induction program, and
faculty training. She taught courses in commu-
nication to Thai and Chinese students, using
English as the common language. In her lec-
tures sat Ms. Thikita (Ajarn Bell, to the stu-
dents), a new faculty member. Ms. Thikita, on
salaryduring her apprenticeship, would obs erve
and, on occasion, co-teach with Dr. Reyes.
After their classes, the senior professor would
debrief the new instructor on her methods and
reasoning. Ms. Thikita knew that she, as well as
ot hers interested in
niques, would be able toaccess anyof courses
that the wisiting Fulbright fellow had taught in
Thailand from video collection the University
was building for their library.
During her course, the social division between
the Thai and Chinese students triggered anxiety
in Dr. Reyes, so she focused on group work
and cross-cultural communication in her
classes. As visitors from an unstratified society,
the Chinese students were unaccustomed to
iwai i ngo every ti me
Continued on page 8

obser ving

| am origi-

naly  from
4 Puerto Rico.
I moved to
Massac hu-
setts during
my last year
of high
school. |
experienced
then what it
is like to be

. an ESL
Luz Gisela Perez
6th yr, Bilingual/TESOL S A
. yr, g an ESL stu-
Lincoln Elementary, NB
dent | be-

Library skills

150 ELL students came aware

of second
language learning and decided to become a
professional in that area. | like to help indi-
viduals learn a second language. | under-
stand the process and the sacrifices one
needs to make in order to achieve success. |
finished my Bac hel or
Connecticut State University in Spanish and
Secondary education. | alsofinished an MLS
from Southern Connecticut State University.
| am interested in a TESOL degree because
I work in a library setting and many of the
students | senice are ESLlearners. | service
the entire population at Lincoln elementary
school in New Britain, CT. | teach library
skills and literacy skills to students in grades
K-5.
Soy originalmente de PuertoRico. Me mudé
a Massachusetts durante mi dltimo afio de
escuela secundaria. En ese entonces, expe-
rimenté lo que es ser un estudiante ESL.
Como estudiante ESL adquiri consciencia
del aprendizaje de un segundo idioma y
decidi_ convertirme en un profesiopal dentro
de esa area. Me E]u'sta ayudar a individuos a
aprender un segundo idioma. Entiendo el
proceso y los sacrificios que uno necesita
para poder alcanzar el éxito. Termné m
educacion profesional en la Central Con-
necticut State University , en
cacion secundaria. También terminé mi ma-
estria en la Central Connecticut State Uni-
versity. Me interesa obtener el grado de
TESOL porque trabajo en una biblioteca y
muchos de los estudiantes alos que brindo
servicio aprenden inglés como segundo
idioma. Trabajo para toda la poblacion de la
escuela elemental Lincoln en New Britain,
CT. Ensefio destrezas de biblioteca y lectu-

they rfaledtititfed dek&t hs wi t h an

esoO tech

espafol

After teaching
bilingual edu-
cation for 5
years, the
uncertainty of
the  hilingual
| program in my
| local school
district was
always being
threatened
with being
eliminated. |

Maria Caridad Santana
MA, Bilingual Education | . o work
West Side Middle, Wtrbry . 1o Lo
Spanish
80% (approx 140) ELLs

tino community, and | obtained a posi-
tion where | became a licensed substance
abuse therapist for the Latino population. |
began curriculum research to meet the
needs of the Latino clients attending the
pragigam. eDairingathis ties h was adcepted
into a pilot program in Hartford that was
Lati nos wi

continued to

recruiting
become certified bilingual teachers. | was
elated as my blessings continued and | re-
turned to the field of bilingual educa-
tion where | am an asset to our Latino chil-
dren and community because nowthey have
one more advocate and one more voice.
Luego de ensefiar educacion bilingie por 5
afios, habia incertidumbre con respecto al
programa bilingtie en el distrito escolar de mi
localidad, el cual siempre era amenazado
con ser elimnado. Mantuve mi deseo de
trabajar con la comunidad latina'y consegui
una posicion en la cual obtuve la licencia de
terapista para casos de abuso enla pobla-
cion latina. Empecé a investigar curriculos
para cumplir con las necesidades de los
usuarios latinos que pertenecian al progra-
ma. Mientras tanto, fui aceptada en un pro-
grama piloto en Hartford que reclutaba lati-
nos con grado bachiller, con el fin de certifi-
carse como maestros bilinglles. Estaba
eyforigagyg gue mis bendiciones continua-
ban y retornaba al campo de la educacién
bilinglie, donde soy un elemento de gran
valor para nuestra nifiez y comunidad latina,
ya que ahora tienen un defensor mas, asi
COmo unavoz mas.

———
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REALL Fellows

| came to this
country as a
child, and as
with many
immigrants,
my family and
| went throug h

many  strug-
gles which
turned into life
lessons. The

biggest lesson
was to value
education as a
tool to improve
myself and my
life. ~ While |
often struggle to confine myself to onething I'd
like to be as a "grown up", | know one thing I'll
be is alife-long lear ner.

Vine a este pais siendo una nifiay como mu-
chos inmigrantes, m familiay yo enfrentamos
muchas dificultades que luego se convirtieron
en lecciones de vida. Laleccién mas grande
ha sido valorar la educacion como una herra-
mienta para mejorarme a mi mismay mejorar
mi vida. Mientras lucho a menudo para enfo-
carme en hacer una sola cosa, enla que quie-

Violet Sims
6th year TESOL
New Britain High

Spanish

ro desempefar me como u
rao, hay al go que s ®:
vida.

4 Y4 )

UConnBilingual UConnBilingual
\_ VAN /

4 Y4 )

UConnBilingual UConnBilingual
VAN /

-
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UConnBilingual UConnBilingual
. VAN /

| believe that
education is
one of the best
ways
ceed in life. |
came to the
Uu.sS. when |
was about to
finish a college
degree in
Puerto Rico. |

to suc-

na
Ser

became an

L English as
D!§n|3| Torres  second lan

MA, B|I|nggal Educapon guage student
Generations Family ;. ys |
Health Center Mdm) personally  ex-
Health Education perienced  the

difficulties of learning asecondlanguage.
Creo quela educacion es la mejor manera de
tener éxito en la vida. Llegué a los Estados
Unidos cuando estaba a punto de terminar m
grado universitario en Puerto Rico. Me con-
verti en una estudiante deinglés como segun-
da lengua en los Estados Unidos. Personal-
mente, experimenté las dificultades de apren-
der una segundalengua.

F((@@ )Pe% " Sotinhé frane p%qlé 7

un-aprendr z toda mi

elder and/or faculty. The exploration into the
understanding of the custom served for stronger
relations between the two groups of students.

Dr. Reyes also visited Mae Fah Luang University
in Chiang Rai and did a presentation on the work
she was doing at Burapha Uniersity for the
Deands counci l Her t
extended to more historic and cultural sites as
well, but her sharing of knowedge did not stop
outside of university walls. At the Grand Palace,
she was approached by a group of elementary
students studying English. Their assignment
during their field trip was to interview an English
speaker!

For Fulbright opportunities for students, scholars
or teachers, contact Dr. Elizabeth Mahan, the
Uniwersitys officially designated Fulbright Pro-

gram Advi sor in

Affairs http://www.oia.uconn.e du/fulbright.html or

http:/ /fulbrig ht.state .gov/

UConnods

As a daughter
of non-English
speaking
immigrants, |
experienced
academic
difficulties
once | entered
grade school.
Early on, my
teachers rec-
ommended

Linda Tran me for ESL
6th year, Bilingual Ed Programs  for
Hartford Public High €Xra  support

Algebra, Geometry, Statgutside of the

2030 ELL students classroom.
Similar supports

continued throughout my educational career,
helping me to academically excel in school
and thus providing me with more opportunities
inlife. Not onlycould my success be linkedto
my famil yés strong su
but much of my success could be attributed to
the number of helpful and motivating teachers
that | had growing up. Inspired by the teach-
ersthat helped me along the way, | decidedto
join the many in the field of education, with a
passion in working with students that have a
similar life story as mine. In the end, no matter
the cultural background, learning abilities,
socioeconomic status, or languag e abilities, all
students have the right to an equal access to
aquality education.

Como hija de inmigrantes no angloparlantes,
experimenté dificultades acadénicas cuando
entré a la escuela. Desde temprano mis ma-
estras/profesoras me recomendaron los pro-
graﬁmgs deinglés con&o seguﬁ\dg iidioma, ara

rave

que éstos mtra l?rilﬁcparan apoyo adicioafllaln uera
del salén de clases. Continué con apoyos
simlares durante mi carrera educativa, lo cual
me ayudo a sobresalir enla escuela y por lo
tanto, me brindd mas oportunidades en la
vida. Mi éxito no puede ser atribuido sola-
mente al apoyo académico de mi familia, sino
que también estaligado al nimero de maestro
(a)s moti vador e(a)s

Inspirada por maestros que me ayudaron a lo
largo del canmino, decidi unirme al campo de
la educacién, con pasién por trabajar con

estudiantes que tienen una historiasimilar a la
mia. Al final, no importa el origen cultural, las
habilidades de aprendizaje, la condicion so-
cioeconémica, o las destrezas de lenguaje,
Qofdas ilog estudyantesitignere el geeechio @ bna |
educacion de calidad y de acceso equitativo.

ppo

qgue


http://www.oia.uconn.edu/fulbright.html
http://fulbright.state.gov/

Miembros REALL

| love teach-
ing, and | love
kids! I've been
working  with
children since
| was 12 years
old. Helping
and educating
them has
been the most
fulfilling job
that I've ever

had. Now I'm
proud to say
my work is my

Chelcey Williams
6th year, Bilingual Ed
Hanover Acad, Meriden
Third grade lowe!

iMe encanta
enseflar y me
encantan los nifios! He estado trabajando con
nifios desde que tengo 12 afios. Ayudarlos y
educarlos ha sido la tarea mas gratificante
que he tenido. Ahora me siento orgullosa al
decir que amo mi trabajo.

16 ELL students

Andrea Woodman Osker

Letter - Continued from page 2

beliefs, lack of exposure to content that is
strong in quantity and quality, and the best
content. ELLs need more exposure to quality
social sciences, language arts, fine arts, and
foreign languages, along with advanced level
sciences, including Physics, Chemistry, Astron-
omy and Mathematics such as Advanced Alge-
bra and Trigonometry.
professional sdé6 wor k n
understanding that it is not only about the con-
tent, but also the context and the language;
meaning the pedagogy used for delivering the
content, that ensures positive response to
learning.

Between REALL, and its predecessor TEACEP,
nearly 100 professionals in schools in Hartford,
New Britain, Windham, Waterbury, Bridgeport,
New London, Norwich, East Hartford, and Man-
chester have been working hard in developing
leadership capacity and have been involved in

learning and sharing knowledge while training

colleagues. To date, and after three years of

ced éThet Iérpaqg eof gCodI?g% eBound grogrtam;

| teach in an
urban  setting
with a high
percentage  of
immigrant  stu-
dents. | want to
improve my
ability to teach
these children
how to read,
write, and do
math. It is clear
that all of my
students will
benefit from my
education.

Yo ensefio en
un ambiente
urbano con un alto porcentaje de estudiantes
inmgrantes. Quiero mejorar nm habilidad para
ensefarles a leer, escribir y entender ma-
tematicas. Es evidente que todos mis estu-
diantes se beneficiaran de m educacion.

6th year, TESOL
Columbus School, Bgpt
Second grade
400 50 % ELLs

demanding work, we are proud to announce the
successful graduation of 5 MA students and
that 6 sixth year diplomas have been awarded
as a direct result of REALL. So far, four Ph.D.
graduates in the Department of Curriculum and
Instruction and Department of School Psyc hol-
ogy doctoral programs have completed disser-
10T TR &pPes wlevanhte the RRMbL90aIs

d" b h'e
School Counselors Conpetencies and Lati no/a
ELLs Acadenic Success, Parental Perceptions
on School Involvement and Latino/a Students,
and Participation on Gifted Programs). A large
National Science Foundation (NSF) joint project
with Dr. Mike Y oung from Instructional Technol-
ogy and the School of Engineering is being
deweloped along with the REALL participants,
who dedicated several weekends to train them-
selves on technological tools and web applica-
tions relevant to their professional responsibili-
ties and individual curricular content based

needs.

The REALL fellow program experiences include
course work and participation in conferences
and specially designed seminars during as-
signed weekends during the summer and the
school year. Their responsibilities include dis-
seminating information on topics of study con-
centrated in counseling and school psychology;
parent involvement in community and schools,
classroom behaviors and discourse, and the
application of technology across their teaching
practices, including communicating with parents
and families.

Unfortunately, not all has been success and
gains. During the past two years we hawe lost
four members of our Bilingual Education com-
munity. Dr.John Leach, aloved and respected
member of our Neag faculty, passed away in
May 2009. We continue to recei ve messages of
sorrow and good memories. Dr. Leach is
missed. In November, 2009 Fernando OImos,
one of our TEACEP graduates passed away at
a young age. Fernando graduated from the
Windham school system and stayed in the
community working in several capacities. As an

artist and a teacher he loved wor king with chil-
dren and dnaunhador mcansabléd .
Recently we learned of the lost of another
TEACEP fellow, Mary Stambaugh. Mary was a
dewted, kind and enthusiastic teacher in Wind-
ham schools. Lastly, on November 20, 2010
Catharina De Wet, from South Africa, passed
away peacefully in Tuscaloosa, AL. Catharina
served as a graduate assistant for TEACEP,
and since then has been an strong advocate
on the identification of Hispanic/Latino/a ELLs
as gifted learners. Her dissertation was titled
Teachers' beliefs about culturally, linguistically,
and economically diverse gifted students.
Thank you for your work and dedication. You

will be all missed.




Quiero entender como ayudar de
la mejor maneraalas pobl acio-

nes bilingues desde el rol de

psicologo escolar. También

quiero estudiar los métodos de
intervencion mas eficaces con
las poblaciones hilingtes, yla
adaptacion de la inter vencion

efectiva con grupos diversos.

Faculty & Staff/ Docentes y Empleados

Dr. Eliana D. Rojas
TEACEP & REALL
Grants Director and
Assistant Professor of
Curriculum & Instruc-
tion in Bilingual and
Mathematics Educa-
tion

Dr. Nivea Torres
Adjunct Professor,
Curriculum and In-
struction and principal
of Windham Center
Elementary School,
Willimantic

Dr. Xaé Alicia Reyes
Associate Professor of
Bilingual Education in
the department of Cur-
riculum & Instruction
and Puerto Rican and
Latino Studies

Amy Cook

PhD student,

School Counseling
REALL Graduate Re-
search Assistant

Dr. Elizabeth Howard
Assistant Professor of
Bilingual Education in
the department of Cur-
riculum & Instruction
and Calnvestigator of

a biliteracy study
funded by IES and con-
tentbased vocabulary
study through CAL

Carissa Rutkauskas
Program Coordinator
for the Bilingual/
TESOL Education RE-
ALL grant in the Dept.
of Curriculum & In-
struction

Dr. Jason Irizarry
Assistant Professor of
Multicultural Education
in the Department of
Curriculum & Instruc-
tion and Faculty Asso-
ciate in the Institute for
Puerto Rican and La-
tino Studies






























